15de Zondag door het jaar  – 15e Dimanche du temps ordinaire 
15. Sonntag im Jahreskreis  – 15th Sunday in ordinary time (A)
Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einfürung – Greeting

NL     
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom in deze viering op de Dag van de Heer, die Zijn Woord in ons hart zaait. Laten wij samen bidden dat 

 
dit Woord in ons goede vruchten mag dragen.
FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous. 

Toute la création est le fruit de la Parole de Dieu qui descend du ciel vers les hommes. Cette Parole, accueillie dans la foi, doit remonter vers le ciel en action de grâces. Tout devient ainsi “Eucharistie”.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen zu unserem Gottesdienst. 

Jesus Christus, unser Herr, dessen Wort wie ein Samenkorn wachsen will in unseren Herzen, sei mit euch.
EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst. 

Jesus compared the Word of God to a seed which a man plants in the ground. This Word is very powerful if we give it a chance.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First rerading
NL
LEZING UIT DE PROFEET JESAJA (55, 10-11).

Het Woord van God is steeds vruchtbaar.

FR
LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE.   

“Ma parole, qui sort de ma bouche, ne me reviendra pas sans résultat.”

DE
LESUNG AUS DEM BUCH JESAJA.    

Gottes Botschaft bleibt nicht ohne Frucht in dieser Welt.

EN
A READING FROM THE BOOK OF THE PROPHET ISAIAH.

Thus says the Lord: “My Word that goes forth from my mouth: it shall not return to me empty”.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE ROMEINEN (8, 18-23).


Gods heilsplan wil niet alleen het heil van de mensen, maar van heel de schepping.

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS.

Animée par l’Esprit du Christ, l’humanité tout entière, entraînant avec elle l’univers, tend vers son accomplissement final. Et son espérance ne sera pas déçue.

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE RÖMER.

Durch die Menschen soll die ganze Schöpfung am ewigen Leben Gottes teilhaben.

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.

The whole creation world eagerly awaits the revelation of the sons of God.”
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (13, 1-9).

Door de parabel van de zaaier leert Jezus ons hoe het zaad het honderdvoudige kan opbrengen als het valt in de goede aarde.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.


Par la parabole du semeur Jésus nous apprend comment la semence peut rapporter au centuple dans un terrain bien préparé.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.


Ein Sämann ging aufs Feld, um zu säen. Ein Teil der Körner fiel auf guten Boden und brachte Frucht, teils hundertfach, teils sechzigfach, tels dreissigfach.
EN
A READING FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.   

The evangelist tells us the profound parable of the Sower. This parable helps us to understand – and helps us to produce a good spiritual yield in life. 

Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Dat wij Gods Woord niet laten verstikken, maar er zorg voor dragen dat de Blijde Boodschap in ons leven werkelijkheid wordt, ook in deze vakantiedagen… Laat ons bidden.

FR
Seigneur, Tu sèmes ta Parole dans nos rangs; fais nous accueillir dans la bonne terre de notre coeur cette semence, afin qu’elle germe et porte beaucoup de fruit… Prions le Seigneur.

DE
Guter Gott, du möchtest, dass wir das Leben geniessen können. Gib uns Mut, dass wir unseren Teil beitragen, dass eine menschlichere Welt wachsen kann… Lasset uns beten. 
EN
That we may receive God’s Word with generosity of heart so that in due time we may produce the fruits of Christlike living… Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters, 


Het einde van deze viering kan slechts een begin zijn van een vernieuwde inzet, om het Woord van God, dat in ons werd geplant, te laten opgroeien tot volle overvloed. Mogen de vakantiedagen daartoe een gunstige tijd zijn. Aan allen een mooie vakantiezondag! Gaat nu heen in vrede. 

FR
Frères et soeurs, 


Après avoir reçu la Parole et le Pain de vie, à nous de semer généreusement autour de nous afin que notre monde devienne un monde d’espérance, de bonheur et d’amour, le monde de Dieu. Les jours de vacances nous donnent à cela de bonnes occasions. 
            A vous tous un beau dimanche de vacances! Allez dans la paix du Christ. 

DE
Brüder und Schwestern, 

Was für den Ackerboden die Zeit der Brache ist, sind für uns die Ferien. In diesem Sinne möchte ich euch deshalb einladen, die Ferien wirklich als Zeit der Erholung zu verstehen und brachliegenden Boden der Liebe zu düngen. So können wir für einander Segen sein! Ein schöner Feriensonntag! Gehet hin in Frieden. 

EN
Brothers and sisters, 

The Word of God once dropped into a human heart, never dies. A good holiday! 
            Go in the peace of Christ.
